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китайский классический театр
К ГАСТРОЛЯМ КИТАЙСКОГО ТЕАТРА МЭИ ЛАНЬ-ФАНА

Приезд к нам в Советский Союз ки-

тайского театра классических форм под

руководством д-ра Мей Лань-фана, ве-

ликого национального актера, известно-

го многомиллионным массам в самых

глухих углах Китайской республики, —

факт все более и более укрепляющихся

дружественных взаимоотношений Китая

к СССР нѳ только в политическом и

экономическом, но и в культурном отно

шенип. Национальный театр Китая, так

называемый «классический» или столич-

ный театр (Цзин-еи), является наследи-

ем китайской феодальной культуры,

превратившимся в массовое и самое по-

пулярное в Китае явление.

Театр является самым любимым ме-

стом посещения широких масс. В Китае

.существует более пятисот постоянных

театров и огромное количество времен-

ных, обслуживаемых странствующими

труппами актеров. К числу таких пере-

движных театров причисляется деревен-

ский театр, театр теней и театр марио-

неток. Число актеров во всем Китае ис-

числяется в 300.000 человек, из- них око-

ло 2.000 чел. 'находится в Бейпине, и

несколько больше в Шанхае. Китайский

театр по своему принципу — театр ус-

ловный, и необходимо знать эти услов-

ности для того, чтобы понять театраль-

ное действие.

Репертуар китайского классического

театра слагается из пьес, основанных

на феодальных китайских романах и

новеллах, и по жанрам распадается та.

пьесы исторические, фантастические п

психологические. Язык, на котором иг-

раются эти пьесы, — древний классиче-

ский, в настоящее- время непонятный

для массового зрителя (на нем поются

Гірии), и современный живой язык об-

щепонятный (принятый в диалогах   на

цене).

Каждая пьеса сопровождается музы-

кальной иллюстрацией, причем музы-

ка определяет рнтм игры. Пение, диа-

лог н мимические едены чередуются

друг с другом. Иногда вводятся танцы

и акробатика. Для' китайского * театра

характерны отсутствие декораций и ус-

ловность бутафории; весь центр тяже-

сти лежит на актере и его игре. Услов-

ность, как принцип китайского класси-

ческого театра, приводит к сложным

законам этих условных обозначений,

выражаемых в цветах костюмов, в гри-

ме, в жестах в бутафории. Символиче-

ская окраска платьев следующая: крас-

ный цвет — радость, белый — трауі

черный. — честность, желтый — при-

надлежность к импературскому род>

Или к монахам, голубой — душевная

простота, зеленый — принадлежность к

слугам, розовый — легкомыслие. Сим-

волический грим следующий: синий '

цвет лица — варвар, иноземец; черный

цвет — ■■ веиодкупноеть феодала; золо

той цвет -- дух или небожитель в пье

сах фантастических; белый и красный

гримы дают положительные черты; до-),

бавление черного цвета к белому или

белого к красному дает отрицательный

тип.

Не менее символичны и условны ат-

трибуты. актерской игры. Так например

плеть в руках обозначает человека на

лошади, флаг с нарисованными рыба-

ми-г реку, два флага с белыми линия-

ми — военное укрепление, сверток крае

ной материи — отрубленную голову

и т. д. Условно также и восприятие ат-

трибутов. Умывальный таз в нужный

момент может олицетворять сосуд иа

черепа, аршинный ясбан — пузырек с\
ядом н т. д.                                           !

Беспредметность является еще более!
характерной для китайского театра. Во-

ображаемые стены, окна, двери вы-

являются из игры актеров, и в этом от-

ношении мастерство китайских арти-

стов безукоризненно Это же перенесе-

ние центра тяжести на игру актера до-

пускает присутствие на сцене техниче-

ского персонала.

Условность игры соблюдается s же-

стах, в походке и в позировке: трясти

ладонями над головой означает страх,

втянуть- голову в плечи — ярость, наки-

нуть красный платок на лицо обозна-

чает смерть.

Эти   строго   разработанные   приемы

представляют собою сложную систему,

полностью известную зрителям, воспи-

танным с детства на такой формэ те-

атрального представления.

Наконец  следует упомянуть і о типн-

фикации ролей, столь  характерной для

МЭЙ  ЛАНЬ-ФАН  НА  СЦЕНЕ

классического театра Китая. Всего на-

считывается пять амплуа: три мужских

роли, одна женская и одна смешанная

вспомогательная. Первая мужская роль

называется «шэн» ц является ролью по-

лояштелыіых героев, первых, любовни-

ков или стариков. Вторая мужская роль

называется «цзин» и существует для

изображения воинственных героев, ино-

гда отрицательных. Эта именно роль и-

требует символического грима, о кото-

ром упомстналось выше. Третья  мужская

роль  «чоу» — роль    комика   и  является

носителем  живого  современного языка.

Женская    роль    называется    «дань»  и

имеет несколько подразделений, из  ко- (

торых упомянем   три   основных:   «лзо-

дань»    —    амплуа    старых    женщин,!
«чжзн-дань»   — ^амплуа  честных  деву- 1

тек и верных жея~и' >?уа-дань» — амп-

луа кокетливых плутоватых девушек.

Наш гость Мэй Лань-фан является

актером именно на этих \двух последних

амплуа, сочетая их в единую роль. Что

касается последней, пятой, роли, ода

называется «мо» и служит для второ-

степенных персонажей пьесы, как мулс-

чин, так и женщин.

По феодальной традиции все роли в

классическом театре Китая, как и в

японском театре Кабукп, исполняются

мужчинами, в. том числе и женские. Со-

ответственно каждое амплуа имеет свои

специфические движения, например: по-

ходка, «шэн» — соокойпая, о выбрасыва-

нием ног в стороны, с поглаживанием

бороды и т. д.

Мэй Лаа-фан родился в 1S94 году

на юге Китая в семье актера на жен-

ских ролях и, таким образом, продол-

жил профессию своего рода. Окончив

театральную академию, он с успехом

начал выступать в различных театрах

крупнейших городов Китая, преимуще-

ственно, в Пекине (ныне Бейпине), и

после революции 1911 года его имя ста'

ло именем первого национального акте-

ра ■ Китайской республики. Его~вы.

щаяся роль в деле реформы классиче-

ского театра заключалась в создании

так называемого «нового театра старых

Форм», где он реформировал традицию

роли и законов игры, оставив неприкос-

новенными  принципы  условности.

Для советского зрителя, умеющего с

уважением и вниманием откоситься К|

чужой национальной культуре, приезд,

ЦЩ Лань-фана даст новое зрелище вы- j

сокой техники актерского мастерства и,

театральной культуры Китая.
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